GERMAN BOOKS ON GALLIPOLI:
THE PROBLEM OF UNTRANSLATED WORKS
IN HISTORICAL RESEARCH

ibrahim AKSU’

When you check the bibliography of almost any book about the Gallipoli
Campaign, you see that British writers (or Australians, Canadians, etc.) referred
only to sources in English and Turkish authors used Turkish-only sources. The
writers referred to non-English or non-Turkish sources only if they were available
in translation or that language was personally known by the writer. In other words,
all sources about Gallipoli not in a language known by the author were not
considered. Writers in English excluded all French, German, Turkish, and Russian
books and any other non-visual unpublished material such as archive documents.
Turkish writers are slightly luckier, having access to a greater number of translated
works; nevertheless, the situation is generally the same.

What sources are we talking about? Firstly, eye-witness accounts by those
who took part in the campaign and accounts by contemporary historians. Turks of
that generation wrote in Ottoman Turkish (the script did not change until 1929) and
English writers would probably have known French, if not German. Once we reach
the 1960s and beyond, fewer and fewer Turkish historians could read Ottoman
script (though in recent years it has become a prerequisite in university history
departments), and how many contemporary English writers know enough Gothic
German or French to read original documents in those languages?

We therefore have several important issues to consider related to historical
research:

1. The need for access to contemporary (primary) sources rather than later
(secondary) sources.

2. The need to differentiate between accounts which cover just the
participation, culture and ideology of the writer’s own country, and
‘international’ accounts which attempt to tell the story from all sides.

3: The obligation to adopt a balanced, multi-sided viewpoint.

4. Identification of what sources are actually available, where they are, and
whether they are accessible.

* Uzman, Ganakkale Onsekiz Mart Universitesi Egitim Fakiiltesi
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5. The need to ascertain whether bo
: oks or other documents been ac /
translated without omission/addition or censorship. vie:

6. Tthhe rcgognition. that no language can be effectively translated into
another without losing some of its essential cultural ‘flavour’.

‘ These questions are raised in the interests of historical accuracy and
‘rnt-emauor_lal unde_rstanding. What we often have, for the reasons suggested ab all

is mt‘ematlonal misunderstanding. Accounts of the Gallipoli Campaign oft 0"‘3:
considerably according to the nationality of the writer. Here are son;:e ignstan::TS'V i

e the Allied aim of the campaign
e which side was to blame for starting WWI
* the reason Australians and New Zealanders participated

®  Was the French landing at Kumkale a success or failure?

e the contribution of German leadership and support
* Did German commanders make the right or wrong decisions?
e Did the New Zealanders capture the summit of Chunuk Bair, or not?

- oﬂeit 1;51 tziiz :chjtdi}?s’ rtte;asons, strategic decisjons, and success (or lack of it)
e erently ,by each sndcj. During wartime, as has often been
oveni;-ne Sl st casualty’, and each side’s propaganda machine is working
oV .] e war is over, however, the facts need to be considered more

)] ely. This is where knowledge of languages, access to original sources, the

: i . e -

To illustrate this, we shall look bri i
; efly at books about Gallipoli in Germa:
If you ;10 not spf:ak German, the following list may not be so meaﬁingful. That l115
g:::;:tslc y.the point. You wou}d have to rely on German-speakers just to translate
itles into English or Turkish. The list may not be complete but includes most of

. .f . . . . -

Which of the following books can be read in English? Only two of them,

the accounts of Liman von Sanders (3 :
; 4 d
published in English in 1927, %) And. Hams. Kannengeiser, (4):-both. first
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In Turkish, translations are also minimal. As expected, (3) is available,
perhaps (1). Item (2a) is widely available; though it is not clear of which book by
Miilhman (he wrote several) it is a translation. One translation is by Mehmet
Cemal, Kastamonu (date unknown), the other is by Sedat Umran, 1998. One or two
others may also be have been translated at some point but are now difficult to

access and do not feature in bibliographies.

German fitle English and Author Place of Date
Turkish titles Publication
1 | Der Kampfum die | The Dardanelles Clemens Laar | Gutersloh 1936
Dardanellen Campaign (Eberhard
Koebsell)
2a | (D) Canakkale Savag: | Carl Mithiman Berlin 1927
: - Bir Alman
Subaymn Notlart
2b | Schlachten des German official Carl Oldenburg 1927
Weltkrieges 1914- | war history 1914- Miihlmann
1918. Der Kampf 18: The Struggle
um die Dardanellen | for the
1915 Dardanelles 1915
3 | Fiinf Jahre Tirkei Five Years in Liman von Berlin 1919
Turkey Tiirkiye’de | Sanders
Bes Sene
4 | Gallipoli: The Campaign in | Hans von Berlin 1927
Bedeutung Gallipoli Kannengeiser
und verlauf der
| Kampfe
5 | Die Dardanellen The Dardanelles Gustav Adolf | Leipzig (7
Erdmann
6 | Reichsarchiv, (official history) Berlin 1927
| Dardanellen 1915
7 | Der Weltkrieg World War 1914- | Reichsarchiv | Berlin 1933
1914-1918. Die 1918: Military
Operation des Operations on
Jahres 1915 Land 1915
(Volume 9)
8 | Der Kampfum die | The Struggle at E.R. Prigge Weimar 1916
Dardanellen the Dardanelles (Major)
9 | Die Holle von The Hell of Walter von Berlin 1937
Gallipoli; der Gallipoli; the Scho(e)n
Heldenkampf au Heroic Struggle at
den Dardanellen the Dardanelles
10 | Die Fahrten der Kraus Berlin 1917
Goeben im
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26 | Auf See unbesiegt | Unvanquished at | Eberhard von | Munich 1921-
mit Bildern Sea with the Mantey 1922
gefallener Helden Inspiration of

Fallen Heroes

27 | Der Krieg zur See | The Sea War Herman Lorey | Berlin 1928-
1914-1918: Der 1914-1918: The 1938
Krieg in den Battle in Turkish
tiirkischen Waters
Gewassern

28 | Der U-bootskrieg, | The Submarine Andreas Leipzig 1925

1914-1918 War, 1914-1918 Michelsen

Mittelmeer von
leutnant zur See
11 ...Canakkale Rudolf 1982
Havacilar: 1915- | Holzhausen
1916
12 | Die Fahrten der Emil Ludwig | Berlin 1916
Goeben und der
Breslau
13 | Eine Unterseeboots: | (re: U-boats) Prof. Hans R. (?)
Erzahlung aus dem Schulze
Weltkrieg 1914-16
14 | Mlustrierte Illustrated History | Anton Berlin, 1915
Geschichte des of German Hoffmann Leipzig,
Weltkrieges 1914- | Infantry 1914- Vienna
15 1915
15 | Die Kreuzerfahrten | Sanl Yavuz ve Th. Kraus, K. | Berlin 1933
der Goeben und Midilli Dénitz
Breslau
16 | Helden fahrten der Georg Gellert | Berlin (7
Emden und Ayesha
17 | Unsere Emden: Robert Berlin 1938
Kaperfahrten im Witthoeft
Indischen Ozean
18 | Breslau-Midilli: Ein | Breslau-Midilli: A | von W. Wath | Berlin 1917
Jahr Unter Year under the
Turkischer Flagge | Turkish Flag
19 | Vor 20 Jahren - Leipzig 1935
Von den
Dardanellen zum
Sues
20 | Gallipoli: Der Gallipoli: The A. Scherl Berlin 1916
Kampfum den Battle in the East
Orient, von einen by an Officer on
Offizier aus der the Staff of
Stabe des marshalls | Marshall Liman
Liman von Sanders | von Sanders
21 | Yildirim 1925
22 | Admiral Souchon Admiral Wilhelm Reutlingen 1937
auf grosser fahrt Souchon’s Great Sauer
Expedition
23 | Um Tiirkishden Paul Edweder | Leipzig 1916
Hauptquartier
24 | Die Dardanellen The Dardanelles W. Goldmann | Leipzig 1936
25 | U-21 rettet die The U-21 Saves Otto Hersing | Zurich 1932
Dardanellen the Dardanelles
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In the above list are memoirs by German officers present during the land
battles at Gallipoli (Sanders, Kannengeiser, Prigge), several about the adventures
of the Goeben (Yavuz) and Breslau (Midilli), the German official history of the
campaign (6, 7), U-boat operations, and so on. Excluded are strategic works about
the German-Turkish relationship throughout WWI. The number of Germans
present at Gallipoli was small, about three hundred or so, yet success here was vital
to their overall war strategy. And the list above is only of books. Vt_’hat about
German photographs, documents, magazines, newspapers, pegintmg;, a:{d
unpublished letters and memoirs? Atlas, a Turkish magazine, published in their
April 2001 issue previously-unseen photographs taken by German officer Adolf
Hommell in 1915. The issue was so popular it had to be reprinted.

We learn about these books via bibliographies, histiographies, and online
listings, which continue to multiply at an alarming rate. Knowing that these books
exist, how accessible or available are they? National archives (British Museum,
London; Milli Kiitiiphane, Ankara; etc.) have some, not all. Unfortunlately for
government-funded historians, many of them appear only (and increasingly) on
online auctions such as e-Bay, nowadays the most effective way to reach potential
buyers worldwide. Naturally, these hard-to-find books published duripg W“{I or
shortly after, now long out of print, end up on the shelves of rich, private

collectors.

Book-length bibliographies of the Gallipoli Campaign are also a gr.owing
industry. One such ‘Histiography and Annotated Bibliography’ is that compiled by
Fred R. van Hartesveldt titled The Dardanelles Campaign, 1915 (Green'woqd
Press, USA, 1997), which includes 765 books about the campaign or mentioning it.
All books in English, French, and German are appraised and commented upon.
Quite a few books in Turkish are also included, even short popular ones of little
academic value, but with minimal or no comment. Why? Clearly, the author did

not know Turkish and was unable to evaluate them.

261




From Fred van Hartesvelt’s biblio

graphy, we learn of
untranslated accounts abqut Gallipoli in French. These inc:lm:lea e];,u;ix;egf
accounts such as Souvenirs de la Guerre en Orient 1915-19]7 by Jeromé
gﬁrc;)oplpo, ,Evec lzs‘ combatants de 1915 dan la Presqu'ile de Gallipoli by Jean
habanier, L’expedition des Dardanelles au jour le j 4 i

, Jour by Fr -
Roux., Face aux Turcs: Gallipoli 1915, by H. Feuille, and seveﬁal 0:1;;:'-3 i

.The books in French probably outnumber i
g . the books in German, though not
significantly. In English, new books are published every year bringing the to%al to
at a guess, five hundred or more. These are not just re-cycled histories but oﬁen’
regimental and personal accounts of historical value.

, Australians often bemoan the lack of Turkish i
exist. In fact they do, but for an Australian to read an aust?l;l::ie:,Tﬁl:ifslT:gcjlfmn ?:
wo_uld have t_o be l;ranslated (or transcribed) three times: 1) from Ottoman (Arab;c)
script to Latin script, 2) from old Turkish, which includes many obsolete Arabic
words, to modern Turkish, and 3) from Turkish into English. That’s a long route
and so far, few books have made the trip. The 1915 diary of Mehmed Fasi}% Bey is
:)hnee.ETlhtl:.rEodeml Turkish versiqn was published as Kanlisirt Gimligii in 1997 and
i Fgeii version as ane Pine (Bloody Ridge) Diary of Lt Mehmed Fasih in
& i ew persons fluent in Ottoman Turkish are also fluent in English. When the

nslation passes through more than one hand, the chances of error
misunderstanding, and mistranslation multiply. ’

_ Many Turkish officers kept journals and wrote memoirs; in Ottoman
::;t:zh a;)f ;Gt:]rs? (the troops i‘n the tre?nches were usually illiterate). i{eform of the
Sweeping[;i ; :t :pto ]:he Turkish (Latin) alphabet took place in 1929, and despite
LOERE throg ;folct cth anges under Atatiirk, many words now obsolete continued to
I ghout the 1930s. Elven modern transcriptions of wartime diaries are

n obliged to retain (and explain) many of these now-obsolete words.

Turkish books about Gallipoli can roughly be divided into three groups:
1. Those written in Ottoman Turkish and not yet transcribed.

2 Tlhose written in Ottoman Turkish and transcribed into the new
.z;. pl;?b;t post-1929, whether older-style or more contemporary
urkish. 3

3. Those written post-1929 using the modern Turkish alphabet.

Group 1 includes books b ] j j
n : y Feridun Dukakinzade (1927), Nihat Cobanogiu
E:g%é), F.CJ:.’);BDmm!el'cm (1927), Hayri (1918), Sedat Pasa (1927), Celaleddin
), and Burhanettin (1929). Many other books, unpublished memoirs, diaries,
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letters, articles, and interviews likewise exist only in Ottoman Turkish, unreadable
by the modern generation.

Group 2 includes the memoirs of Esat Pasha (Canakkale Amlari, 1975) and
Nazmi Bey, commander of the Nusret minelayer (Canakkale Deniz Savaslari
Ginligii 1914-1922), published in 2004.

Group 3 includes books by Cemil Conk (1959), Rusen Egsref Giinaydin
(1992), Semsettin Camoglu (1953), Halis Bey (1975), Cahit Onder (1961), Sakir
Tungcapan (1958), and Giyazi Yetkin (1966).

More knowledgeable colleagues can decide to which group the following
belong: Albay Sefik Akker (1935), M. Fahri Bellen (1933), Celaleddin (1936),
Tahsin Celebican (1937), Hidayet (1937), Fevzi Kurtoglu (1935), M. Refik (1933),

and Sedat Pasa (1932).

Whose responsibility is it to translate works from one language to another?
The answer is obvious. Just as Turkish authors and publishers are active in
translating books from English/French/German into Turkish, so must academic
institutions and publishing houses in London, Paris, or Melbourne be more realistic
about their obligation to have works translated into their own language. Readers

are waiting.

So, instead of burying our heads in the sand, surely it’s time to look at
Gallipoli from all sides, rather than just our own. Only by reconciling and
accepting different viewpoints can we hope to cross the cultural and linguistic
divide that often separates us. This process of ‘reconciliation’ may soon speed up
with the aid of efficient computer-translation. Following that, we will all,
hopefully, be able to read and truly understand what the ‘other side’ in the Gallipoli

Campaign was thinking and doing.

263




S6z Konusu Almanca Eserlerin R R (TR TR
Kapaklarindan Ornekler

Th.Kraus « K.Dbnltz

1014~ 1S

i

e

!

{

|

i Foarembaspebrr !
'i' i Ruttraac bed Weidsesding :
i !
o

T ———

264 : 265




CANAKKALE SAVASLARI UZERINE YAZILMIS
_ ALMANCA KIiTAPLAR
TARIH ARASTIRMALARINDA CEVIRiSi YAPILMAMIS
CALISMALARIN YARATTIGI SORUNLAR

Canakkale Savaslari iizerine yazilmis olan kitaplarin  kaynakgalari
incelendiginde Yabanci yazarlann (ingiliz ve Avustralyali yazarlar gibi) Ingilizce
yazilmus, Tiirk yazarlarin ise Tiirkge yazilmis kaynaklar1 referans olarak aldiklari
gbze carpmaktadir. Bir baska deyisle Tiirkge ve ingilizce disinda yazilmis eserlere
pek rastlanmamakta, rastlansa da bu eserlerin ¢ogunlukla Tiirkge ve Ingilizce
¢evrilmis basimlarnin yazarlarca ele alindig1 goze carpmaktadir. Yazarlarin
aragtirmalarinda izledikleri bu yol sonucunda da Fransizca, Rus¢a ve Almanca
kaynaklarin belli 6lgiide goz ardi edildigi fark edilmektedir.

S6z konusu anlays tarih aragtirmalarinda g6z Oniline alinmas: gereken
onemli noktalara dikkati gekmektedir.

I. Ikincil kaynaklara yerine birincil kaynaklara 6nem vermek.

2. Iki tiir igleyig tarzinin birbirinden ayrilmak. Birincisi, Yazarin kendi
iilkesinin ulusal bakig agisimi gergevesinde konuyu islemesi, digeri ise tiim
yonleriyle konunun degerlendirilmesi.

3. Dengeli ve ¢ok yonlil bir bakis agisina sahip olmak.

4. Hangi kaynaklarin elde edilebilecegini, bunlarin nerede olduklarini ve
erisimimin milmkiin olup olmadigini bilmek.

5. Ele ahnacak kitap veya dokiimanlarin dogru gevrilip cevrilmedigini,
detaylarin  diglanip dislanmadigini veya cevrinin sansiirden gegip
geemedigini bilmek.

6. Ceviri yapilirken gevrilecek eserin dilinin birtakim Kkiiltiirel Ogelerinin
kaybolacaginin farkinda olmak.

Tarih aragtirmalarinda tarihsel gergeklik ok dnemlidir. Ancak, iilkelerin
tarih konusundaki anlayislari da birbirlerinden farkl: olacag: igin, bu anlayis
genellikle gz ardi edilebilmektedir. Sonug olarak da yazarin milliyetine gére
degerlendirmelerde farkliliklar olabilmektedir. Omegin:
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e (Canakkale Savaslarinda Miittefiklerin amact neydi?
e Savasi hangi taraf baslatt1?
e ANZAC lar neden Gelibolu’ya geldiler?

e Fransizlarin Kumkale ¢ikarmalar bir basari m1 yoksa basarisizlik
miydi?

e Almanlann liderligi ve yardimi ne kadar 6nemliydi?
e Alman komutanlar dogru mu yoksa yanlig m1 kararlar verdiler?

e Yeni Zelandahlar Conkbayiri elde ettiler mi yoksa edemediler mi?

Canakkale Savaslari, savasa katilan taraﬂarc:% .;:o!c farkll' sekillerde
anlatildif) igin, yabanci dillerden yapilmig olan ¢evirilerin Snemi daha da

artmaktadir.

Bu duruma bir 6rnek olarak Canakkale Savaglar iizerine yaz:lmls'Aln}ancs!
kaynaklar gosterilebilir. Eger Almanca bilr-niyors?r!lz asagidaki ]lStC)fl
anlamayacaksiniz. Bu nedenle de basliklari anlayab:lm.elf igin Almanca konugan bir
cevirmene ihtiya¢ duyacaksiniz. Iste vurgulamak istedlgm:nlz nokta burasidir. Konu
ile ilgili yazilmus kitaplarin bilyiik bir gogunlugu asagidaki listede yer almaktadur.

Almanca Baghg Ingilizce ve Yazar Basim Basim
Tiirkce Baghklar Yeri Tarihi
1 | Der Kampfum die | The Dardanelles Clemens Laar | Gutersloh 1936
Dardanellen Campaign (Eberhard
Koebsell)
[2a | (® Canakkale Savas: | Carl Mithiman | Berlin 1927
- Bir Alman
Subayinin Notlari
2b | Schlachten des German official Carl Oldenburg | 1927
Weltkrieges 1914~ | war history 1914- | Mithlmann
1918. Der Kampf 18: The Struggle
um die Dardanellen | for the
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1915 Dardanelles 1915
3 | Fiinf Jahre Tirkei Five Years in Liman von Berlin 1919
Turkey Tiirkiye'de | Sanders
Bes Sene
4 | Gallipoli: The Campaign in | Hans von Berlin 1927
Bedeutung Gallipoli Kannengeiser
und verlauf der
Kampfe
5 | Die Dardanellen The Dardanelles Gustav Adolf | Leipzig €))
Erdmann
6 | Reichsarchiv, (official history) Berlin 1927
Dardanellen 1915
7 | Der Weltkrieg World War 1914- | Reichsarchiv | Berlin 1933
1914-1918. Die 1918: Military
Operation des Operations on
Jahres 1915 Land 1915
(Volume 9)
8 | Der Kampfum die | The Struggle at E.R. Prigge Weimar 1916
Dardanellen the Dardanelles (Major)
9 | Die Holle von The Hell of Walter von Berlin 1937
Gallipoli; der Gallipoli; the Scho(e)n
Heldenkampf au Heroic Struggle at
den Dardanellen the Dardanelles
10 | Die Fahrten der Sanh Yavuz ve Kraus Berlin 1917
Goeben im Midilli |
Mittelmeer von
leutnant zur See
11 ...Canakkale Rudolf 1982
Havacilar: 1915- | Holzhausen
1916
12 | Die Fahrten der Emil Ludwig | Berlin 1916
Goeben und der
Bresiau
13 | Eine Unterseeboots: | (re: U-boats) Prof. Hans R. (€3]
Erzahlung aus dem Schulze ¥
Weltkrieg 1914-16
14 | Illustrierte Illustrated History | Anton Berlin, 1915
Geschichte des of German Hoffmann Leipzig,
Weltkrieges 1914- | Infantry 1914- Vienna
15 1915
15 | Die Kreuzerfahrten Th. Kraus, K. | Berlin 1933
der Goeben und Dénitz
Bresiau
16 | Helden fahrten der Georg Gellert | Berlin @)
Emden und Ayesha
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17 | Unsere Emden: Robert Berlin 1938
Kaperfahrten im Witthoeft
Indischen Ozean
18 | Breslau-Midilli: Ein | Breslau-Midilli: A | von W. Wath | Berlin 1917
Jahr Unter Year under the
Tiirkischer Flagge Turkish Flag
19 | Vor 20 Jahren - Leipzig 1935
Von den
Dardanellen zum
Sues
20 | Gallipoli: Der Gallipoli: The A. Scherl Berlin 1916
Kampfum den Battle in the East
Orient, von einen by an Officer on
Offizier aus der the Staff of
. Stabe des marshalls | Marshall Liman
Liman von Sanders | von Sanders
21 | Yildirim 1925
22 | Admiral Souchon Admiral Wilhelm Reutlingen | 1937
auf grosser fahrt Souchon’s Great Sauer
Expedition
23 | Um Tiirkishden Paul Edweder | Leipzig 1916
Hauptquartier
24 | Die Dardanellen The Dardanelles W. Goldmann | Leipzig 1936
25 | U-21 rettet die The U-21 Saves Otto Hersing | Zurich 1932
Dardanellen the Dardanelles
26 | Auf See unbesiegt | Unvanquished at | Eberhard von | Munich 1921-
mit Bildern Sea with the Mantey 1922
gefallener Helden Inspiration of
Fallen Heroes
27 | Der Krieg zur See The Sea War Herman Lorey | Berlin 1928-
1914-1918: Der 1914-1918: The 1938
Krieg in den Battle in Turkish
tiirkischen Waters
Gewassern
28 | Der U-bootskrieg, The Submarine Andreas Leipzig 1925
1914-1918 War, 1914-1918 Michelsen

Yukaridaki listede, Canakkale Kara Harekatinda gorev almig Alman

subaylann (Sanders, Kannengeiser, Prigge gibi) hatiralari, Goeben (Yavuz) ve
Breslau (Midilli)’nun maceralarim igleyen eserler, Canakkale Savaslarinin Alman
resmi tarhince ele alindig1 kaynaklar (6, 7), denizalti operasyonlarini v.b. ko.m:ulan
ele alan kitaplar yer almaktadir. Ancak listeye, Alman-Osmanli Iliskilerini ve
Birinci Diinya Savasi Stratejilerini isleyen kitaplar eklenmemistir. Canakkale
savaslarinda 300 civarinda Alman gorevli katilmis olmasina ragmen Canakkale
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Savaslani Alman savag stratejisi i¢in son derece Snemlidir. Yukandaki listede
sadece kitaplar verilmistir. Oysa ki daha verilmesi gereken Alman fotograflari,
dokiimanlari, dergiler, gazeteler, resimler, yayimlanmamis mektup ve giinliikler de
mevcuttur. Bunlara bir 6rek; Atlas dergisinin 2001 Nisan sayisinda Alman subayi1
Adolf Hommell’in 1915 yilinda cektigi, dnceden bir yerde yayimlanmamis
fotograflaridir.

S6z konusu belgeler ancak e-Bay gibi online agik arttirmalarda elde
edilebilmektedir. Bu nedenden dolay: da bu yayinlara ancak devletlerin ulusal
argivlerinde degil ancak zengin koleksiyoncularin koleksiyonlannda rastlamak
miimkiin olabilecektir.

Canakkale Savaglari konusunda hazirlanan bibliyografyalarin sayisi da giin
gegtikge artmaktadir. Bunlar i¢inde en 6nemlilerinden biri Fred R. van Hartesveldt
hazirladig1 The Dardanelles Campaign, 1915 (Greenwood Press, USA, 1997)tir.
Bu eser Canakkale Savaglarindan bahseden 765 adet kitabin adini vermektedir.
Eserde Ingilizce, Fransizca ve Almanca kitaplar hakkinda yorumlar varken, adlar
verilmis olmasmna ragmen Tiirkge Kitaplar hakkinda higbir yorum
bulunmamaktadir. Bundaki en 6nemli sebep de Fred van Hartesveldt’in Tiirkge
bilmeyisidir.

Bu noktada Canakkale Savaslani konusundaki Tirkge kitaplan
siniflandiracak olursak. Ug grubu varligindan bahsedebiliriz:

1. Cevrilmemis Osmanlica Eserler

o

Cevrilmis Osmanlica Eserler

VS

Giiniimiiz Tiirkgesinde yazilmis eserler

Grup 1'in i¢inde Feridun Dukakinzade (1927), Nihat Cobanoglu (1921),
F.D. Dirimtekin (1927), Hayri (1918), Sedat Paga (1927), Celaleddin (1918), ve
Burhanettin (1929) sayilabilir.
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Grup 2’de Esat Pasa’nin Amlan (Canakkale Amilari, 1975) ve Nazmi Bey,
Nusret Maymn’in Komutani (Canakkale Deniz Savaglar1 Ginligi 1914-1922),
2004 isimli yazarlarn kitaplan sayilabilir.

Grup 3 ise Cemil Conk (1959), Rugsen Esref Gunaydin (1992), Semsettin
Camoglu (1953), Halis Bey (1975), Cahit Onder (1-961), .Sakir: Tunggapan (1958),
ve Giyazi Yetkin (1966) isimli yazarlarin kitaplarini igermektedir.

i i Imalarina karsin yabanci
Asagida adi gegen eserler ise, degerli kaynaklar o :
dile cevrilmemislerdir: Albay Sefik Akker (1935), M. Fahri Be!fgn (1933),
Celaleddin (1936), Tahsin Celebican (1937), Hidayet (1937), Fevzi Kurtoglu
(1935), M. Refik (1933), ve Sedat Pasa (1932).

Peki bu eserleri bir dilden digerine gevirecek olanlar kimlerdir? Cevap

agiktir. ingilizce/Fransizca/Almanca yaynlari Turkg:e.’ye gevir_en yazarlar ve
basimevleri. Ayrica, Londra,Paris ve Melbourne’deki zllkademlk kurumlar ve
yayincilarda soz konusu eserleri kendi dillerine gevirmekle sorumludurlar.

Okuyucular beklemektedirler.

Sonug olarak, Canakkale Savaglarina sadece tek bir yonden bakn?ak yerine
diger dillerdeki kaynaklara da Onem vererek, her yoniiyle k?"flyu mf:elemelf
gerekmektedir. Ancak farkli perspektifleri kabul ederek farkli kiiltiir ve dillerdeki

insanlarla aramizda saglam kopriiler kurulabilir.
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